Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak,
at ng Banal na Espiritu.

Amen

Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama
kayong lahat.

At sa iyong espiritu.
Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa
iyo, mga kapatid ko, na lubos
akong nagkasala, sa aking mga
saloobin at sa aking mga salita, sa
nagawa ko at sa nabigo kong
gawin, Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, Sa pamamagitan ng
aking kasalanan, sa pamamagitan
ng aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid hinihiling
ko si Mapalad na si Maria ever-
virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga
kapatid, upang ipanalangin mo
ako sa Panginoong ating Diyos.

Macedonian (MakeOoOHCKU ja3uk)
BoBenHn obpenu

3HaK Ha KpPCTOT

Bo nmeTto Ha OTeuoT n Ha CUHOT
n Ha CeeTunoT [yxX.
AMUH

[Mo3aopas

bnaropaTtTta Ha HawwuoT NocrnoA
Ncyc Xpuctoc, n loveyboBTa KOH
bora, n npunyect Ha CeBeTnoT Ayx
bunawn co cute Bac.

N co BawwnoT ayx.
Ka3HeHo feno

Bpaka (bpaka n cecTpu), oa rm
npu3HaeMe HalunTe rpeesosu, 1
Taka ce NoAroTBMMe Oa ru
c/laBMMe CBETUTE MUCTEPUN.

Jac npusHaBam Ha CeMOKHUOT bor
N 3a Tebe, monTe Bpaka n cecTpw,
NleKa MHory 3rpewus, Bo monTte
MUCAK 1 cnopen mouTte 360poBwy,
BO OHa LUTO ro HanpaBuMB 1 BO OHa
LUTO He yCreaB Aa ro Hamnpasam,
Mpeky moja BMHa, lNpeky moja
BUHa, [NpeKy MojaTa HajTelkKa
BMHA; 3aToa ja npawyBam
6narocnoseHa Mapuja NocTojaHoO
NEeBCTBEHOTO, CUTE aHIreNn n
ceeTun, N Bne, monte 6paka un
cecTtpu, [la ce MosIUW 3a MeHe Ha
Nocnog HawwoT bor.



[agalog (Wikang Tagalog)

Nawa ang Makapangyarihang
Diyos ay maawa sa atin,
Patawarin mo tayo sa ating mga
kasalanan, at dalhin tayo sa
buhay na walang hanggan.
Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan,
at sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian,
Panginoong Diyos, makalangit na
Hari, O Diyos, Amang
makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong
na Anak, Panginoong Diyos,
Kordero ng Diyos, Anak ng Ama,
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin;
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, tanggapin ang aming
panalangin; ikaw ay nakaupo sa
kanan ng Ama, maawa ka sa
amin. Sapagkat ikaw lamang ang
Banal, ikaw lamang ang
Panginoon, ikaw lamang ang

MakK HCKW ja3uK

Heka ceMoOKHMOT Bor Heka ce
CMUyBa Ha Hac, MNMpocTeTe HU rn
HallnTe rpesoBu, I noeepeTe He
BO BEYEeH >XXWUBOT.

AMUH

Knpwu

Focnogwn nomuny;j.
Focnoawn nomunyj.
Xpucte, nomunyj.
XpucTte, noMmunyj.
focnogwn nomuny;j.
Focnoawn nomunyj.
nopwja

CnaBa Ha bora BO BUCMHUTE, a Ha
3eMjaTa MuUp Ha nyreTto co gobpa
BoJlja. Be pannme, Te
bnarocnosyBame, Te obo)xaBame,
Te Bennyvame, Bn bnarogapume 3a
BallaTa rosema cnasa, ocnoaoun
Boxe, Llap HebeceH, O boxe,
cemMokeH TaTko. N'ocnop Wcyc
Xpuctoc, EanHoponeH CuH,
Focnoawn boxe, JarHe boxjo, CuHe
Ha OTeuoT, TV rn 3emMaLl
rPEeBOBMTE Ha CBETOT, MOMUJTYj HE;
T ' 3emMall rpeBoBUTE Ha
CBETOT, MPUMU ja HallaTa
MONNTBA; Cegull o fecHaTa
CTpaHa Ha OTeuoT, CMUNyBaj ce
Ha Hac. 3alITO cCaMo TU Cu
CeeTeuoT, camo T cn ['ocnop,
camo Tn cn CeBuweH, Ncyc
Xpuctoc, co CeeTmoT [lyx, BO
cnasa Ha bora OTeuoT. AMUH.



[agalog (Wikang Tagalog)
Kataas-taasan, Panginoong
Hesukristo, kasama ng Espiritu
Santo, sa kaluwalhatian ng Diyos
Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Propesyon ng
pananampalataya

Naniniwala ako sa iisang Diyos,
ang Amang makapangyarihan sa
lahat, may gawa ng langit at lupa,
ng lahat ng bagay na nakikita at
hindi nakikita. Sumasampalataya
ako sa iisang Panginoong
Hesukristo, ang Bugtong na Anak
ng Diyos, ipinanganak ng Ama
bago ang lahat ng panahon. Diyos

MakK HCKW ja3uK

Cobepu

INa ce monnme.
AMUH.

JInTyprunja Ha 360poT
[MpBO YnTake

CnosoTo Nocnonoso.
®ana My Ha bora.
OaroBopCckM ncanm

BTopo yntame

CnoBoTo N'ocrnonoBso.
®ana My Ha bora.
[focnen

Focnon Heka bmuae co Bac.

N co TBOjOT OyX.

Yntawe on ceeToTo EBaHrenme
cnopepn H.

Cnasa mn, locnoamn
EBaHrenueTo N'ocrnonoso.

®ana v Nocnoan Ucyce XpucTe.

NMpogecunja Ha Bepa

Jac BepyBaM BO efeH bor,
CemokHuoT OTeu, TBOpEL, Ha
HeboTO 1 3emMjaTa, Ha CMTe HelwTa
BUAOJINBN U HEBUONNBW. Jac
BepyBaM BO efeH ['ocnoa Ncyc
Xpuctoc, EanHopoaHmnoTt CuH
Boxjn, pooeH og OTeuoT Npen
cuTe BekoBW. bor on bora,
CeeT/IMHa oA CBETJ/IMHA,



[agalog (Wikang Tagalog)

mula sa Diyos, Liwanag mula sa
Liwanag, tunay na Diyos mula sa
tunay na Diyos, begotten, hindi
ginawa, consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng
Maria, at naging tao. Dahil sa atin
ay ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw
alinsunod sa Banal na Kasulatan.
Umakyat siya sa langit at nakaupo
sa kanan ng Ama. Siya ay darating
muli sa kaluwalhatian upang
hatulan ang mga buhay at ang
mga patay at ang kanyang
kaharian ay walang katapusan.
Sumasampalataya ako sa Banal
na Espiritu, ang Panginoon, ang
nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak,
na kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko
ang muling pagkabuhay ng mga
patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Homily

MakK HCKW ja3uK

BUCTUHCKNOT bor og BUCTUHCKNOT
bor, poneH, He co3faneH,
NCTOCYLUTUHCKKN co OTeLOoT; Npeky
Hero ce cosgage ce. 3a Hac
NIYFeTo 1 3a HalweTo craceHune
cnese of HeboTO, N Npeky
CeeTumoT [yx ce BonnoTun on [lesa
Mapwuja, n CTaHa 4YoBeK. 3apaau
Hac bewe pacnHaT nog MoHTNYj
MunaT, npeTpne cMpT u bewe
norpebaH, n BOCKpeCcHa Ha
TPEeTUOT AEeH BO COr1acHOCT CO
CeeToTO NMCMoO. TOj Ce BO3HECe Ha
HeboTO 1 cean on AecHaTa
CTpaHa Ha OTeuyoT. Toj MOBTOPHO
Ke [ojOoe BO C/laBa Aa UM CyOun Ha
XXNBUTE N MPTBUTE N HEFOBOTO
LapCTBO HEMa fa MMa Kpaj.
BepyBam Bo CBeTunoT [yX,
Focnon, XXnBoToAaBeuoT, KOj
npou3snerysa o OteuoT n CUHOT,
koj co OTeuoT u CMHOT ce
obo)xaBa 1 npocnaByBa, Koj
36opyBan npeky npopouunTe.
BepyBaM BO efHa, cBeTa, cobopHa
N anoCTOJICKa LUpKBa. icnoBepam
efHo KpLluTeHune 3a npocTyBame
Ha rpPeBOBUTE U CO HETPMEHNE ro
0O4YeKyBaM BOCKPECEHMETO Ha
MPTBUTE N XKUBOTOT Ha CBETOT
LWTO moara. AMUH.

XoMunnnm



Tagalog (Wikang Tagalog)
Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng
Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos
magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo
at ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga
kamay para sa papuri at
kaluwalhatian ng kanyang
pangalan, para sa ating ikabubuti
at ang kabutihan ng lahat ng
kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ito ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang

MakK HCKW ja3UK
YHunBep3asaHa MOJINTBa

My ce monmnme Ha ocnogaa.
focnoawn, CAYLWHK ja HawaTa
MOJINTBA.

JinTypruja Ha
EBxapucrtumjarta

MoHyAa

Heka e 6narocnoseH bor
3acekoratu.

MoneTe ce, 6bpaka (bpaka un
cecTpwu), oeka MojaTa 1 TBojaTa
XXpTBa MoXe aa bupe
npudgaTaneo 3a bora, CEMOKHNOT
OTeu.

Heka Nocnop ja npudgaTtun
>XpTBaTa 04 BaluuTe paue 3a
nocganba n cnaea Ha HEroBoTO
nme, 3a Hawe 0obpo n gobpoTto
Ha uenaTa Herosa ceeTa LipkBa.

AMUH.
EBxapucTtncka MosnTBa

Mocnon Heka 6bupe co Bac.

N co TBOjOT OyX.

MoourHeTe rv BawuTe cpua.

'n KpeBame oo [ocnoaa.

HNa My 6narogapume Ha F'ocnoaa,
HawwnoT bor.

MpaBnaHO N NpaBenHo e.

CeerT, CseT, CBeT N'ocnoan boxe
CaBaoT. HeboTo n 3emjaTa ce
MOJIHW CO TBOjaTa cnasa. OcaHa BO
HajBMCOKOTO. bla>keH e OHOj WTo
noara Bo umeTto Nocnogoso.
OcaHa BO HajBUCOKOTO.



[agalog (Wikang Tagalog)

pumaparito sa pangalan ng
Panginoon. Hosanna sa kaitaasan.
Ang misteryo ng
pananampalataya.

Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay
na Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli
kang dumating. O kaya: lligtas mo
kami, Tagapagligtas ng mundo,
para sa pamamagitan ng iyong
Krus at Muling Pagkabuhay
pinalaya mo kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo;
dumating ang iyong kaharian,
matupad ang iyong kalooban sa
lupa gaya ng sa langit. Bigyan mo
kami ng kakanin sa araw-araw, at
patawarin mo kami sa aming mga
kasalanan, gaya ng
pagpapatawad namin sa mga
nagkakasala sa amin; at huwag
mo kaming ihatid sa tukso, ngunit
iligtas mo kami sa kasamaan.
Iligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,

MakK HCKW ja3uK

TajHaTa Ha BepaTa.

Ja o6jaByBame TBOjaTa CMpT,
focnogu, n ncrnoesenaj ro CBOETO
BOCKpeceHne goAeKka He fojael
noBTopHO. Nnun: Kora ke ro
janeme oBoj 1eb n Ke ja Nnueme
oBaa 4alla, ja objaByBame TBOjaTa
cMpT, Focnoamn, pooeka He
nojaew nostopHo. Mnu: Cnacu He,
CnacuTeny Ha CBeTOT, 3alITO CO
TBOjoT KpCcT 1 BockpeceHune He
ocnoboamBeTe.

AMUH.
Obpen Ha npuyecT

Mo 3anoBepn Ha CrnacuTenoT U
dopmMmmpaHu oag 60)KecTBeHO
yyere, ce ocMeslyBaMe aa
Ka)>keMe:

Oye Haw, Koj cn Ha HebecaTa, Aa
ce CBeTU UMeTO TBOe; Aa Aojae
TBOETO LLapCTBO, HeEKa buae
BOJljaTa TBOja Ha 3eMjaTa Kako
LUTO e Ha HeboTo. [laj HX ro OBOj
AEH HalWMnOoT CeKojaHeBeH eb, v
NPOCTUN HU I HaLUUTE rPEBOBMN,
KaKo LUTO UM NPOCTyBaMe Ha OHue
LUTO HWX 3rpelwyBaaT; N He
BOBeZlyBaj HE BO UCKYLLUEHNe, HO
n3basun He of 3/710TO.

N36aBun He, Focnoaun, ce MonMe,
0 Cekoe 3/10, MUIOCTUBO OapyBaj



Tagalog (Wikang Tagalog)

magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong
ng iyong awa, baka lagi tayong
malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang
kaluwalhatian ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na
nagsabi sa iyong mga Apostol:
Kapayapaan ang iniiwan ko sa iyo,
ang aking kapayapaan ay
ibinibigay ko sa iyo, huwag mong
tingnan ang ating mga kasalanan,
ngunit sa pananampalataya ng
iyong Simbahan, at magiliw na
ipagkaloob sa kanya ang
kapayapaan at pagkakaisa
alinsunod sa iyong kalooban. Na
nabubuhay at naghahari
magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang
tanda ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-

Macedonian (makenoHCKM ja3nk)
MNP BO HalLUTE AEHOBWU, AieKa, CO
MoOMoLWI Ha TBOjaTa MWUJIOCT,
Mo)xebu cekorall Ke bugeme
ocnoboneHn o rpeBoT U
be3beneH on cekakBa HeBoOJIja,
noneka ja yekame bna)keHaTa
HageX 1 AoarakbeTo Ha HaWunoT
CnacuTten, Ncyc Xpucroc.

3a LapcTBOTO, MOKTa W CNaBaTa
ce TBOW cera v 3acekoratu.

Mocnoawn Ncyce Xpucte, Koj nm
peye Ha TBOWTE anocTtonn: Mup Tm
ocTaBaM, MOj MUpP TU OaBaM, He
rnefaj Ha HalwuTe rpeBoBun, TYKYy
BpP3 BepaTa Ha BawaTa Lpkea, n
MUIOCPAHO Aaj U MUP U e ANHCTBO
BO COrJ1IaCHOCT CO BaluaTa BoJija.
Kown XunBeaT 1 LapyBaaT BO BEYHU
BEKOBMW.

AMUH.

MwupoT Nocrnogos fa buge co Bac
ceKorati.

N co TBOjOT OyX.

Ha cu ro noHyamme 3HakoT Ha
MWPOT.

JarHe boxjo, T ru 3emalu
rpeBoBUTE Ha CBETOT, CMUJ1YBa]
Cce Ha Hac. JarHe boxjo, Tn rm
3eMall rpeBoBUTE Ha CBETOT,
CMWUNyBaj Cce Ha Hac. JarHe boxjo,
TW ' 3emMall rpeBoBUTE Ha
CBETOT, Aaj HXU Mup.



Tagalog (Wikang Tagalog)

aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.

Masdan ang Kordero ng Diyos,
masdan ninyo siya na nag-aalis ng
mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-
dapat na dapat kang pumasok sa
ilalim ng aking bubong, ngunit
sabihin lamang ang salita at ang
aking kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang
Ama, at ang Anak, at ang Espiritu
Santo.

Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.
O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.
Salamat sa Diyos.

Macedonian. ( a3k

EBe ro JarHeto boXjo, eTe ro oHoj
KOj r1 3eMa rpeBoBUTE Ha CBETOT.
Bna)keHun ce NnoBUKaHUTE Ha
BeyepaTa Ha JarHeTo.

focnoagwn, He CyM O0CTOEeH aOeKa
Tpeba oa Bnesew noa MojoT
MOKPUB, TYKY CaMO Ka>Xu ro
360pOT 1 MOjaTa AyLa Ke
034paBu.

TenoTto (KpsTa) XpncToBoO.
AMUH.

Ila ce monunme.

AMUH.

3aksy4yHu obpean

bnarocnos

Mocnon Heka bupae co Bac.

N co TBOjOT AyX.

CeMOKHWMOT Bor Heka Be
6narocnosu, OTeyoT n CMHOT 1”
CeeTunoT Oyx.

AMUVH.
OTnywTame

OpeTe Hanpen, MucaTa e
3aBplweHa. nn: Oagn v objasun ro
EBaHrenueTo Nocnopnoso. Nnwu:
Onaun Bo Mup, cnaeejku Mo Nocnopa
CO CBOjOT XuBoT. nn: Ogn Bo
MUp.

®ana My Ha bora.
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